
Hint Avrupa Dillerine Geçen TAMGA Sözcüğümüz ve TAMPON, TIKAÇ, TAPA ve TAKMAK 
Sözcüklerinin Olası Ortak Kökeni Hakkında Bir Yazı 

 

Türk dilinin yazılı ve sözlü tarihini sözcüklerin fonetik biçimleri ve anlam içerikleri bakımından 
tekrar değerlendirdiğimizde bize farklı köklerden geldiği söylenen birden çok sözcüğün ve fiilin 
aslında çok daha eski dönemlerdeki bir Türkçe kök dildeki ortak kökten ayrışmış olabileceğini 
ihtimal edebiliriz. Dahası, bu sözcükler günümüzde PIE kısaltmasıyla açıklanan varsayımsal 
Hint Avrupa Kök diline bağlantılı olarak açıklanan dillere de aynı (veya yakın) fonetik biçim ve 
anlamlarıyla da geçmiştir.  

Bazı sözcükleri ele alarak bunları somut örneklerle açıklayarak bu düşüntümüzü daha anlaşılır 
hale getirebiliriz diye düşünüyorum. Öyle ki, tanımak, tanım/tanımlamak sözcükleri de 
muhtemelen TAMGA sözcüğüyle ortak bir eski kökten ayrışmış olmalı. Tanık sözcüğünün de 
aynı ortak kökten ayrıştığı düşünülebilir.  
 
Bence sözcük bir zamanlar TANU-KA/TANUM-GA (tanımga) biçimindeydi. 'Tanım-
yapan/konuşan işaretler', yani bir anlatısı olan 'belli bir ismi veya olguyu tanımlayan işaretler' 
anlamında kullanılmış olmalıdır. Köken Türkçedir, başka dillerle bir ilgisi yoktur, ama 
muhtemelen alıntı yapan diller olmuştur.  
 
Zaten, tamga/damga (TAMGa) sözcüğünün İngilizcede "sTAMP" fonetik biçimiyle görebiliriz. 
Burada, İngilizcede, sözcüğü başına bir "S" sessiz harfi almış biçimde görüyoruz. Zaten yine 
TAMGA sözcüğünün İngilizcede TAMGA biçiminde kullanımı da görülmektedir. Hint Avrupa 
dillerine Türkçe sözcüklerin tahmin ettiğimizden çok daha önceki tarihsel dönemlerde geçmiş 
olduğunu da söyleyebiliriz.  
 
İngilizce'deki stamp (v.) 
Orta İngilizce damgası "vurmak, dövmek, ezmek" (bastırarak iz bırakmak/mühürlemek 
anlamında), Eski İngilizcede sözcük "sTUPAN" biçiminde ve aynı anlamdadır.  
 
Batılı etimoloji sözcükleri bu sözcüğün kendi dillerine ne zaman ve hangi dilden girdiğini 
bilmedikleri için (yazılı örneği de olmamakla birlikte) hayali/tahmini fonetik biçimlere sözcüğü 
bağlayarak Proto-Germen *sTAMP-'den geldiğini yazarlar. Aynı zamanda Eski İskandinav 
sTAPpa, Danimarkalı sTAMPe, Orta Hollanda STAMPen, Eski Yüksek Almanca sTAMPfon, 
Almanca sTAMPfen "ayakla damgalamak, dövmek, pound, Almanca sTAMPfe "havan 
tokmağı") biçimlerinde görüldüğü yazılır. (Bakınız; etrymonline.com)  
 
PIE (varsayımsal/hayali Hint-Avrupalı ortak kök dil) kökü tahmin olarak *stebh-'nin 
burunlaştırılmış formundan "desteklemek, yerleştirmek" sıkıca üzerinde (aynı zamanda 
Yunanca Stembein'in kaynağı "ayaklar altına almak"; bkz. personel (n.)). Batılı dilbilimcilere 



göre, "Orta İngilizce'de sesli harf, belki de İskandinav biçimlerinin etkisiyle değişmiştir." 
(Bakınız; etrymonline.com) 
 
Avrupa dillerinde bu sözcüğün yazılı örneklerine bakılacak olursa; "Ayağı zorla aşağı doğru 
vurmak veya ayağını vurarak iz çıkarmak" fiilinin geçişsiz anlamı 14. yüzyılın ortalarından 
itibaren kullanılmaktadır. "Ağır basmak" anlamı ise 14. yüzyılın sonlarından itibaren 
kullanılmaktadır. "Ayağı zorla aşağı doğru iterek vurmak veya dövmek" fiilinin geçişli anlamı ise 
15. yüzyılın sonlarından itibaren kullanılmaktadır. Burada bu sözcüğün Batılı dillerde "ayakla 
basarak damgalama" anlamında kullanıldığını ve bu diller içinde anlam değişimleri geçirdiğini 
görebiliriz. (Bakınız; etrymonline.com) 
 
"Bir şeye (bir tasarım) kalıpla baskı yapmak veya işaretlemek" anlamı 15. yüzyılın ortalarından 
itibaren yazılı biçimde geçmektedir. Yani bu dillerde kökü olmayan bu sözcük henüz 15. 
yüzyılda bu dillerde bilindik olmaya başlamıştır denilebilir.  
 
TAMGA sözcüğümüz İtalyanca sTAMPA "damga, baskı", İspanyolca esTAMPAR "damgalamak, 
basmak", Fransızca ésTAMPER (13. yüzyıl, Eski Fransızca estamper) "damgalamak, baskı 
yapmak" anlamındadır ve bu sözcüğün Cermen kökenli olabileceği varsayılmıştır. Bu sözcük 
"posta pulu yapıştırmak" anlamıyla 1837'den itibaren Hint-Avrupa dillerinde kullanılmaktadır. 
(Bakınız; etrymonline.com) 
 
Batılı dilbilimcilere göre (bir tahmin olarak) Cermen dili köklerinde "damgalamak" fiili 
başlangıçta "üzerine basarak ateşi söndürmek" anlamına geliyormuş. Sözcük (mecazi 
anlamda) 1851'den itibaren yazılı biçimiyle belgelenmiştir ve "kendi özel bölgesini 
damgalamak" anlamında kullanılmıştır ve 1821 yılında ise hayvanların damgalanması 
anlamında kullanıldığı kaydedilmiştir. Bu dillerde pul yapıştırılmış adresli zarf anlamı (1873 
yılında), bir mektubun yanıtını hızlandırmak veya almak için postaya eklenen bir damgalı zarfı 
ifade etmiştir.  
 
Eski Türkçe döneminde bu sözcüğün tamġa “baskı-iz, mühür” anlamında geçtiği bilinmektedir. 
Bu sözcük Türkçeden Moğol diline de geçmiştir ve Moğolcada tamaga biçiminde ve aynı 
anlamda kullanılmıştır.  

Dilimizde bu sözcüğün Orhun Yazıtları'nda (735 yılı öncesinde) "oğuz bilge tamgaçı keldi" 
(Oğuz bilge damga-sahibi/mühürdar geldi) tümcesinde geçen ve "yigirmi kün olurup bu taşka 
bu tamga kop" (yirmi gün olur (/oturup?) bu taşa bu yazıyı koydular) biçiminde yazılı örneği 
bulunmaktadır.  
 
Türkçede geçmiş ortak kökten ayrışarak 'konuşan/tanım-yapan işaretler' alamındaki TANIM-
GA sözcüğü ise TANIMAK fiilinden türemiş olmalıdır. Bu sözcük Codex Cumanicus 
elyazmasında tanımak anlamında "tanirmen, tanidim" ve tanur-kişi biçimlerinde geçmektedir.  



 
TANIK sözcüğü biçimiyle de Eski Türkçe döneminde (Chuastuanift: Ein Sündenbekenntnis der 
manichäisch, 900 yılından önce) "igiḏ kişi tanukı boltumuz erse" (yiğit kişi tanığı olduk ise). 
(Not: Bazı dilbilimcilerin buradaki İGİD-kişi sözcüğünü YİĞİT değil YALANCI-kişi anlamında 
açıkladığını da hatırlıyorum.) (Bakınız S.Nişanyan sözlük) 
 
Dolayısıyla, bir sözcüğün en eski yazılı biçimi o sözcüğün yazım tarihinde referans 
verilebileceği en eski biçimidir. Hint Avrupa dillerinin etimologları ise Türkçeye referans 
vermemek için hayali kök diller uydurmuş gibidirler. Öyle ki, Türk dilleri ile Avrupa dilleri 
binlerce yıldır muhtelif coğrafyalarda muhtelif biçimlerde etkileşim halindeler, fakat Batılıların 
sözlüklerine bakarsan, neredeyse birkaç sözcük hariç Türkçeyi kaynak olarak göstermeme 
eğilimleri olduğu söylenebilir. Bu bakımdan, sanırsın ki binlerce yıldır Avrupalılarla etkileşen 
atalarımız lal olmuş, konuşmadan ama sadece el işaretleriyle anlaşmışlar. Batılı anlayış "Türk 
dili ve kültürüne referans vermektense hayal gücüme dayalı fonetik biçimler yaratırım" 
anlayışıdır. 

Türk diline Fransızcadan geçtiği söylenen tampon "tapa, pansuman keçesi, darbe emici, 
otomobil tamponu" sözcüğü için de daha doğru açıklama şu şekilde olmalıdır. Tampon 
sözcüğü yeni fonetik biçimiyle ve anlamıyla Türkçeye Fransızcadan tekrar dönmüş/girmiştir, 
ancak köken yine Türk dilindedir.  

Fransızca sözcük Eski Fransızca tapon "tapa, tıkaç, ağızdan dolma toplarda barut sıkıştırma 
baskı aracı" sözcüğüyle de bağlantılıdır çünkü TAPA ve TIKAÇ sözcükleri de aynı ortak kökten 
türeme sözcüklerdir. Tıkamak, bastırmak ve bastırarak kapatmak anlamındadır. Bu sözcüklerin 
de Germence'de ve/veya başka herhangi bir Hint-Avrupa dilinde kökü yoktur. Batılı'nın hayali 
kök dilinde (PIE) *tappo hayali fonetik biçimiyle açıklamaya çalıştığı (tapa, tıpa anlamındaki) 
sözcükle birlikte tampon sözcüğü kökeni de Hint-Avrupalı değildir ama Türkçe köklere bağlı 
biçimde bu dillere geçmiş ve alan dillerde evrilerek dilimize tekrar dönmüştür.  

Dolayısıyla, Eski Türkçe döneminde yazılı örnekleri bulunan tıkamak fiili de Eski Türkçe kökenli 
olup, "kapamak, kapatmak" anlamlarına gelen tık- kökünden türetilmiştir denilse de (ki bu bir 
anlamda doğrudur ancak), burada TAMPON, TIKAÇ ve TAMGALAMAK ile TIKAMAK 
sözcüklerinin dilimizde daha eski dönemlere dayanan bir ortak TA-/TI- sözcük kökten 
ayrıştığını düşünmek mantıklı olacaktır. Dahası TAKMAK ve TIKAMAK sözcükleri birbirinin 
türevi olarak aynı TA/TI ortak kökünün türemeleri olmalıdır.  

Sonuç olarak, sözcüklerin sözlü tarihi bakımından Türkçenin yazılı eski biçimlerinde 
kaydedilmiş farklı sözcüklerinin en eski ortak kök sözcüklerden türediğini düşünmek mantıklı 
bir düşüntü olacaktır ve dil bilimi farklı köklerden türediğini düşündüğü bu sözcüklerin 
geçmişte ortak bir kökünün olabileceğini hesaba güçlü biçimde katmalıdır.  
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